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LAMOR
CONTADINO.

Operetta Comica,
Da rappresentarsi

sul

Teatro Reale Danese,)
Nell’ autunno 6-11' Anno 1763.
Ca&ja&aaa-mi--: :

Bönderfolks
Elskov.

Et lystigt
Musicalst Skue-Spil,

til at opfores
paa

den Kongelige Danffe Skueplads,
i Efterhosten af Slavet 1763.

Oversadt paa Danff,
af

R. Soelbergy
Dandsere ved de Kongelige Skuespil.

Ktobenhavn,
Trykt hvS Lars vielsen Svare.



ATTO RI.

Timone3 Vecchio Cøntadino.

Il Signor Giuseppe Secchioni.

La Lena, Sua Figliuola.

La Signora Vittoria Galeotti.

Ciappo, Lavoratore, amante della Lena.

Il Signor Antonio Bofeoli.

Fignolo, Famiglio, amante della Lena.
Il Signor Gianö Mußed.

Contadini, ehe non parlano.

La Poefia, e del cetekre Sigr. Carlo Goldoni.

La Mujka, é composta dal Sigr. Giovan Battista Lam-
pugnant, Mastro di Capella milanese.

>1 '

Per-



Personerne.
Timon, en gammel Bonde-

Monsr. Joseph Seechioni.

Lene, hans Datter-

Madsell. Victoria Galeorci.

Liappo, Avelskarl, forelffed i Lene.

Monsr. Anton Boscoli-

Fignolo, Gaardskarl, forelffed i Lene.

Monsr. Jens Musted

Bander, som ey taler.

Poesien er af ben beremmelige Hr. Carl Goldoni.

M-sicqven er componeret af Monsr. Johan Baptist«
Lampugnani, en Mcylandff Capellmester.
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Atto Primo.
Scena I.

Vasta Campagna arativa sparsa di fasci di grano mie-
tuto. In lontano colline deliziöse ingombrate d’ albe-
ri, e vignet!; con caduta d' accjue, ehe formano un

vago rivo , sopra il quale si vedono degli
albergi villerecci.

'Timone, La Lena, Ciappo, Fignolo, tutti distesi
al suolo dormendo, appoggiari ai fasci di grano.

Vilani, e villanelle sparse per
le colline.

i

Oh dolcissimo ristoro
Delle membra affaticate!

8' é dormito, ed al lavaro
Tempo é ormai di ritornar.
Sü svegliatevi,
Sü rialzatevi,
Ricornate a faticar.

Ciap. (SvegUan- Dal bollor d’estivi ardori
do^ Mi conforta il riposar.

Ed Amor co’ suoi martori
Non mi viene ad insultar.
Presto presto
Son qua lesto
A far quel, ehe si hå da far.

Tim. (Sveglian-
dos)

Fign.



Forste Act.
Forste Scene.

En stor Vang, med afhostedKorn, som hisset og her
tigger opbunden i Neeger. Langr borte sees lystbare
Hoye, beffyggede af Trcrer, og Viinranker, med

Vandfald som bliver ril en Bcek, paa
hvis behagelige Bredder fees

Bonder-Huse.
Timon, Lene, Liappo og Fignolo, ligger alle
udstrakte og sover med Korn-Neeger under Hove«

verne. Bonderkarle og Bonderpiger hisser
og her her paa Hoyene.

Tim. (i det han
vognrr) hvilken sod Hvile

For de udruattedeLemmer!
Nu har vi sovet, og det er
Tid at gaae til arbeydet igien.
Naa da, vogner op,
Hor I, staaer op,
Og kommer og arbeyder.

Liap. (idethan Sovnen vederqvcrger mig
vogner) %\x\cb Sommerens Heede.

Og Kierligheds Bekymringer
Foruroliger mig ey.
Gesvindt gesvindt,
Jeg er her fcrrdig
At giore hvad der stal bestilles, f

A 3 Sign.

j



6 ATTO I.

Fign. sSveglinH- Oh chesonno saporito!
Che piacevole dormir!
Or mi par ehe 1’appetito
S’ incominci a far sentir.

Ragazzine
Su carine,
Che il lavor s’ ha da finir.

La Len. (SvegU- Ah sparito é il mio bel Sogno ;
nndo/t.)H6 perduto il mio piacer.

Vorrei dirlo, e mi vergogno;
No nesiun 1' ha da faper.
Son destata,
Sono alzata,
Vengo a fare il mio dover.

Tutti. Dai sudori, e dallo stento
Bella cofa é il ripofar':
Ma chi il cor non ha contento,
Pace mai non puö Iperar.
Bel diletto,
Quando il petto

Non si sente a a tormentar.
Tint. Animo via, poltroni 1

Del gran mieruro a collocare i fasci
Ite ali’aja vicina. Va tu Ciappo

Apro-



Firste Act. 7

Fign. (idethau j) hvilken sod Hvile!
vogncr) Hulken behagelig Sovn!

Nu synes mig at jeg
Havde Lyst ti! at spise noget

iglen.
Hor I smaae Piger
Her op kioere,
At Arbeydet kand faae Ende.

Len. (idcthun Ach mm deylige Drom er
vogncr) bleven Lllintet;

Al min Fornoyelse har ende.
Jeg vilde fortalte den men jeg

undseer mig.
Ney ingen ffal faae den at vide.
Jeg ler vogen,
Jeg er alt oppe.
Nu kommer jeg at giere hvad

jeg ffal.
Alle. Efter Sveed og efter Moye

Er det en deylig Ting at Kvile sig
Men den som ey har et fornoyet

Hierte
Kand aldrig haabe Roelighed
Det er en Fornoyelse
Raar Hiertet ey er bedrevet.

Tim. Nu friff, I dovne Kroppe
Gaaer hen og scrtter Neegerne
Hisser ved Laden; gaaeduCiappo i

OgZl4
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ATTO 1.1

A proveder il focolar di legna.
Va intanto tu per la campagna amena

(a Fignolo.)
Di gratie quaglie a proveder la cena.
E tu mia Figlia a un tratto
Prepara a noi di buoni gnocchi un piatto.

(intantoojser-va i fasci.)
Len. Subito Padre mio.

(yuol prendere un fascio.')
Fign. Ti do una mano.
Ciap. Eh t’ ajutero io,
Len. Deh vanne via di qua.

(Egli é il mio caro ben i ma non lo sa.)
(Sfvuos'mettere in fpalla il

il fascio)
Fign. Son qua cara Lenina.

Ciap. Sei sguajato.
Len. Oh, oh tu in’hai seecata,
Ciap. Ah Lena mia vezzosa.

f(nelV ajutarla le fa cadere ilfasie.)
.

(piano.),
guardami un poccolin,

Len. Lasciami itare,
Ciap. Pazienza.

spyende il fascio.
Len. (Il mio Ciappin fa innamorare.)
Fign, Lena gentil, pietade a un poveretto.

■
- > spiano)

Len. Lascia questo scherzar, , (Mifa dispet-to.)
Fign, Lena a Ciappo é eortese

Fuorichearoe,
(prende ilsuo fascio.) \

Ciap.



Firste Act.

Og staf Brernde til Fyrstedet.
Gaac du imedens ud paa Engen

9

(til Fignolo)
Og stafos et Astensmaalrid af feede Vagtler.
Og du min Datter gaa ft rap
Og lav os et gor Fad Klumper.

(imens seer han paa Neegcrne)
Len. Ja strar Fader.

(hun vil tage et Neeg)
Fign. Lad mig hielpe dig med en Haand.
Ciap. Ney jeg stal hielpe dig.
Len. Ach gaae din Vey.

fHan er min Allerkiereste, men han veed det ey.)
(hnn vil tageNeeget paa Skuldrene.)

Fign. Her er jeg kierre lille Lene.
(i det han vil hielpe hende kommer ha«

hende til at tabe Nceget.)
Ciap. Du er ret Taasset.
Len. Naa Det er ikke din Sag.
Ciap Ach min yndige Lene.

(sagte.)
See lidt paa mig.

Len. Ladmigvcrre.
Ciap. Taalmodighed.

(tager Ncqet.)
Len. (Min lille Ciappo er elstvcrrdig.)
Fign. Min artige Lene hav Medlidenhed niedren

stymper.
- (sagte)
Len. Lad denneSpog vcere. f Jeg kand ey lide ham.^
Fign. Lene er artig imod Ciappo

Men mod mig ikke.
(tager fit Neeg.)

Ciap



ATTO 1.

Gap. Che cosa importa a te?
Tim. Via fpicciatevi, c poi

snltcratoj
Anch’ io sarb con voi. Gli altri lavori
Pria visir-ar mi preme.
Fra poco alfin ci troveremo insiemc.

Tutti. Dai sudori) e dallo stento
Bella cosa é il riposar.
Ma chi il cor non ha contento,
Pace mal nou puo sperar.
Beldiletto, quando il petto
Non si sente a tormentar.

Scena II.
Timone solo. -

Se 1’ occhio non renefil di frequente
Ai miei lavoratori, obguaiame!
Al cerro tntta quanta la mia entrata
Qual nebbia al vento andrebbe difiipata.

Quest’ infingardi lavoratori
Se non ci seno, so cosa fanno:
Nel campo oziosi seduti stanno
Del suo Padrone a mormoran

io di söppiatto gli salto adolso,
Gli sbranco a un tratto, Igrido

cosi:
Ara quel soleo: seava quel fosio:

Quell’



Forste Act.

Liap. Hvad kommer det dig ved?
Tim. Saa ffynder j.r, siden

(med Vrede.)
Skal jeg komme til jer igicn. Jeg maa
Forst see til det andcr Arbeyde.
Jeg stal endeligen ey blive længe borte.

Alle. Efter Sveed og efter Moye
Er det en deylig Ting at hvile sig.
Men den som ey har et fornoyet

Hierte,
Kand aldrig vente Roelighed.
Det er en stor Fornoyelse
NaarHiertetey bedroves og lccnges.

Anden Scene.
Timon allene.

Dersom jeg ey bestandig holdt Oye
Med mine Arbeydsfolk,ach saa gik det mig ilde!
Ja alle mine Indkomster vilde gandske vist
Blive spredte ad som Taagen af Vinden.

Disse lade Arbeidsfolk,
Er jeg ey hos dem, saa veed jeg hvad

de glor.-
De scetter sig need paa Marken i

Leedighed
Og tater ilde om deres Husbonde.
Jeg er over dem som en Vind,
Og faaer dem til at lobe fra hver-

andre, og raaber saaledes:
Pleyden Fuure: grav den Groft

dybere:
Luug I



ATTO J:

Quell’ erba schianta: tronca li
pianta,

Zappa la terra, vangala qul
Se nol facessero, se re fist essero,
Con un bastone gliel faccio far,

Scena III.
Orticello contiguo alla Casa di Timone.

La Lena colla rocca seacciando alcuni villani.
Len. Via di qua impertinenti.

Faticato ho din’ ora a fare i gnocchi.
Se ne toccate un sol vi cavo gli occhi.

(siede soprn dun sajso.)
Sono stanca un pocchetto; ho quasi sonno.
Per non dormir cominciero a filare.
E lavorando aneor voglio cantare.

Oh me 1’ hå fatta brutta
Quel briconcel d’ amor.
Da scaltro, astuto, e furbo
Ei m' ha rubbato il eor.

ia

E poscia il poverino
L’ ha dato al mio---Ciappino

(Comincia ad addor-
mentarß.J

Che lo tormenta - - - ognor.
Scena



Surste Act. *3

knug den Urt af: Hug detTrcre om,
Hak den Jord op, stuf den herhid.
Saa gaaer enhver ftrax hen og

arbeyder.
Og om de ey giorde det, etter sagde

mig imod,
Saa faaer jeg dem med en Stok

ftrax til at gtore det.
• Tredie Scene.

En liden Have ved Timons Huus.
Lene med en Haandteen som gienner nogle

Bonder borr.
Len. Gaaer bort I Uforssammede.

Jeg har hast Umage lige ril nu med ar lave
Klumperne.

Dersom I rorer een, saa ffal jeg rive jereS
Oym ud.

. (fatter siq paa rn Steen.)
Jeg er lidet trat; og jeg er nasten fsvnig.
Jeg vil begynde at spinde for ey at falde i Sovn,
Og jeg vil og synge imens jeg spinder.

O den stielmffe Kierlighed
har ret bedraget lnig.
Han har paa en listig, trcedss og
Lumff Maade ftiaalet mit Hterte.
Og siden har dog den lille Stakkel
Givet det til min - - lille. - Eiappo

(hun begynder at faldet Sovn )
Som altid foruroeliger ham.

Fier- >



ATTO 1.14

Scena IV.
Lena. Fignolo collo Schioppo, c tasca d’ uccclli,

indi Ciappo in ofiervazione > anch’ dia
collo schioppo.

Fign, Or dorme la mia lena - - -
spenfa, e pei dice.J

La penso ben. Io voglio divertirmi.
A quel labbro amoroso
Uno scerzo vo far vago, e giocosd.

(menirc fiiona un breve ritornello, con VM
paglietta le fa il soletico nelle labbra.)

Len. (Mezzosgg- Maledetta farsallettahata dandojt
al labbro.)

Fign. (ridendoj per mia fé gia vå da re.
Io lo voglio replicar.

scome sopra.)
Len. (Svegiiar^osi.) Ma tu sei una importuna;1

10 ti voglio Stritolar.
fPerootendoji il labbro, ed esce Ciappo.)

Fign. (ridendos.&) lo mi sento dalle risa .

11 mio core, oimé! erepar.
Len. (ahandosi.j Tu di me ti prendi gioeo?

fa Ciappo.)
Giungo adeiloin puesto loco.

'

Io con' te non so scherzar.
Io mi sento il cor erepar.

(ride fprtißimo.)
I Non mi stare piu a seccar.

(aCiappo, e torna a filare.)
dan.

Il mio sonno vuoi turbar

Ciap.

Fign. a Z.

Len.
I



Sprste Zlct. 15

Zierde Scene.
Lene. Figuslo med Fliudt, og Jcrgertaffe med

Fugle udi, derefter Ciappo som staaer og
passer paa, ligeledes med Flink.

Fign. Nu sover min Lene - S «

(betanker sig, og dcrpaa siger han.)
Jo jeg tcrnker vel nok. Jeg vil fornoyemig.
Og givre hendes kierlige Mund .

Et ret behageligt og lystigt Puds.
(Imens at der spilles en kort ritornelle, kildrer

han hendes Laber mcd ct lille Gtraae.)
Len. (halv opvakt Den forbandede Somerfugs.

MuÄn.)^ Ml !giore mig Uroe i min
Sovn.

Fign. (leende.) Jo min troe, det gaaer brav.
Jeg vilgioredetnok eengang.

(som forhen.)
Lm.(opvaagnende.) Men duer nforskannned,

Faaer jeg dig saa ruder jeg
dig i tu.

(idet hun flaacr sig paa Munden kommer Ciappo.)
Flgn. (leer stark.) O jeg kand ey meere afLatter

Mit Hierte brrfter i mig.
Len. (staaer op.) Driver du spog imed mig?

(til Ciappo.)
Nu kom jeg forft herhid.

'

Jeg bruger ingen Spog med dig.
Mt Hierte brister afLatter.

(ban leer siark.)
Staaedu ey lomgere og nar mig.

(til Ciappo og begynder at spinde igien.)
Ciap.

Ciap

Fign. a 3.

Len.



ATTO I.

Gap. Fignolo su, ehe teco qui scherzd.
Sign, Dh quello non é vero.
Len. Tu sei un menzognero.

sadappo.)
Fignolo mio, hai preso delle quaglie?

Fign. Guarda nid. Quest' altro cacciatore
saccemuindo Ciappo.)

Vä elvens ndo, e trappollando il core.
Ciap. (Maledetro costui.)
Len. Son pur graffe! se me’ne dai a me,

sojservandole lascia di fihrej
lo ti do delli gnocchi. immantinente.

Gap. Ed a Ciappo meschin?
Len. A te mente.

Gap. Or non ti preme piu di lavorare?
Len. Vuo far quel ehe mi pare.

i

sidegnosa,)
Sei tu ehe le comanda?

Gap. Ti darei la risposta.
Fign.

(alterato.)
Len. (Fignolo impertinente.)
Gap. Lena per cagion tua - -
Len. Taci insolente.
Gap. A me?
Len. Si a te.

Fign, Si a te sguajato.
Ciap. Pia refiller non so , m’ hai ingiuriato.

scala losebioppo.)
Len. Oh poverina me!

sda adietro sptiventata.)
Fign. Ehi Ciappo, guarda veh

(auch' ejso cala. lo sebioppo.)
Ciap,



F-rste Act.

Cistp. Det var Fignolo som spogte med dig.
Fign. Ach Vet er ikke sandt.
Len. Du er en Lognere-

(til Ciappo.)
Min kicrre Fignolo har du faaer nogleVagtler?

§ign. Zo sie her. Denne anden Jceqer
(visende paa Ciappo.)

Gaaermed Limstangen, og stiller Slagbuur i
Hierter.

Liap. sDen forbandede Knegt-^j
Len. De ere ret feede! Dersom du giver mig nogle,

(i det hun bester dem holder hun op at spinde.)
Saa stal jeg strax give dig nogle Klumper.

Liap. Og hvad ffal den stakkels Ciappo have.
Len. Du? flet intet.
Liap. Nu har du ingen Hast med at arbeyde?
Len. Jeg vil giore)hvad mig lyster.

(medFortrydrlighed.)
Fign. Har du hende noget at befale?
Liap. Jeg vilde nok svare dig.

(med Vrede.)
Len. sHvor Fignolo er uforskammede
Liap. For din Skyld Lene
Len. Hold din Mund NcesiviiS.
Liap. Siger du det til mig?
Len. Jo til dig.
Fign. Jo, jo, til dig du Taasse.
Liap. Ney del kand jeg ikke lide, du ffielder mig.

(spander Hanen paa Flindten.)

r r r

Len. O jeg arme Stakkel!
(lober med Banghed tilbage.)

Frgn. Hor Ciappo, tag dig i agt, hor.du
(han spåender og Hanen paa sin Flindt.)

Liap.

- S -

B X



ATTO 1.-S

Ciap. Ora vedremo aste chi hi il polso giusto.
Fign. Io 1' ho equilibrato, e ancor robulto.

(Ji mettono loscbioppo al volto,")
M.

Scena V.
Timone con villan i, ch’ hanno zappe, vanghe,

&c. e verri.

Tim. Termatevi bricconi. Questa lite
So da cofa provien.
(calanogli jchioppi, e prendono in mezzo ilvecchioj

Ciap. Fimone udite.
Fign. Ora ve lo diro. /

sfirappando as ilvtccbio.)
Ciap. Prima ascoltateme.

Fign. Non voglio per mia fe.
Ciap, Sappiate o mio Timone - -

(come sepra.)

(come sopra.)

Come sopraj

Fign. Uditemi Padronc - - (comesopra.)
Tim. Oimé! ehe stordimento!

Toglietegli li schioppi.
salli villani, ehe gli dsarmortoj

Se in avenir non baderete a voi,
Se voi civettererc con la Lena,
Con un baston vi vuo fregar la schieita.

{parte colli villam.)
See-



Arste Act.

Ctap. Nu stal vk see hvem der er vis paa Haanden.
Fign. Jo jeg kand og holde min Arm lige og Ven

har Krafter.
(de leegger an med Flindtene.)

19

Femte Scene.
Timon med nogle Bonder, som har Hakker ogSpader rc. og de Forrige.
Tim. Holder indeI Kielkringer. Jeg ved nok

Hvoraf dem Klammerie kommer.
(de laber Hanen nced igien paa Flintene,

og tager den Gamle imellem dem.)Liap. Hor Bmon.
Fign. Nu stal jeg sige jer det.

(trekker ben Gamle'til sig.)Liap. Ney hor mig forst.
(som forhen.)Fign. Ney min Troe vil jeg ikke.
(som forhen.)Liap. I maa vide Timon

Sign. Hor Hosbond
(som forhen)

» j >

(som forhen.)Tim. Aah hillemænd! hvilken Forvirring!Tager Flintene fra dem.
■

_ ■ (til B-nderne som tager Flinkene fra dem.)Dersom I herefter ey rager jer i agt,
Og gaaer og lokkdr forLene for al forfore hende,Saa stal jeg smorge jeres Rygge

Prygl.
med en god

(gaaer bort med Bonderne.)

SietteV 2
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ATTO I.2,

Scena VI.

Lena, Fignolo, t Ciappo.
Len. Brutto Fignolo ardito,

("piano a Fignolo.)
Me 1’ ho contro di te legata al dito.

Chi si vuol mener meco non la vince.
Non cedo ai Cittadini.
In brillanti parole, in dolci amori.
Fovero babuino ascolta, e mori.

Fign.

Coricino, mio bei fegatello,
Mongibello dei foco d’amor

(aliti Lena.)
Ah ehe dici ? ehe dice ii tuo cor ?
Senti meglio, afcoltami, impara.

(a Ciappo.)

Gioja bella, giojetta mia cara,
salia Lena.)

Principessa, Regina, Tiranna.
Ah lo veggo, la rabbia ti scanna.

(a Ciappo.)

Madama, Monsieur ehe s’ inchina,
salia Lena.)

Vi



Firste Act. Sl

Siette Scene.
Lene, Fignolo og Liappo.

Len. Du hcrsselige dumdristige Fignolo.
(sagte til Fignolo.)

Jo rroe du mig jeg stal huste dig vet.
Fign. Hvem som scetrct sig imod mig, han taber.

Jeg giver ikke Kiobstcdfolkene noget ester.
I ziirlige og i sode Kierligheds Ord.
Hor til engang du arme Dumrian, du stal

doe af Forundring.
Mt lille Hierte, min lille Deylige lever,

Kierligheds ildsprudende Bierg.
(til Lene)

Ach hvad siger dur hvad siger dit
Hierte?

Hor enduu bedre,og pas paa,og loer:
(tilCiappo.)

Min deilige Klenodie, min lille
kicere Skat.

(til Lene.)
Min Prinsesse, min Dronning,

min Tyran.
Jo jeg seer, at du er fcerdig at dye

afHarme.
(til Ciappo.)

Madam, Monsieur som bukker
for hende,

(til Lene.)
Til-B z

å



A TTO ILs

Vi protesta la fede, 1' amor.
Mori, crepa, ch’io rido dicor.

snCiappoj

Scena VII.
Ciappo, e la Lena.

Gap. (Non m' arrabbio per lui, ma ehe la Lerta
SofFra quel disgraziato.)

Len. (Che stolido Igarbato! Il mio Ciappino
Ha tal grazia che pare un amorino.)

sfirimettea filare, e fila tuttu
la Scena.J

Ciap. Ed or torni a filare?
'Len. ' Perche cosi mi pare.
Ciap. Quando Fignolo v' era nol facesti.
Len. Oh questa é molto büona!

Voglio far a mio modo. Io fon Padrona.
Ciap. Guardami Lena mia solo un pocchino.
Len. Hö da guardar questo cattivo lino,

(ton ruvidezza.)
Che mi fa disperare.

Ciap. Lafcia per poco almen di lavorare.
Len. Vb spogliar questa rocca, e poi un' altra,

E vuo far della tela,
E vuo far le lenzuola, e un grembial fino;
(E vuo far due camiscie al mio Ciappino.)

Ciap.



Surste Act

Tilfvccraer hende sin bestandige og
oprigtige Kierlighed.

TErgre dig til kede, thi jeg leer t
mit Hierte deraf.

(tilCiapxo.)

--r'

l

Syvende Scene.
Liappo og Lene.

Liap. fJeg cergrer mig ey over ham, men over det
al Lene lider den ffamlose Knegt.^

Len. fHvilken en uartig Tolper! ney min lilleCiappo
Er sga artig som en lille Cupido.)

. (hun fletter sig til at spinde igie n, vg
spinder heele Scenen.)

Liap. Og begynder du nu igien at spinde?
Len. Ja fordi det saa lyster mig.
Liap. Da Fignolo var her giorde du det ey.
Len. Ach dem er ret artigt!

Jeg vil giore som jeg vil. Jeg meener jeg har
lov dertil.

Liap. See dog lidt til mig min lille Lene.
Len. Jeg maae see paa denne flemme Hor,

(MUdt)
Som kommer mig til at gaae af mit Skind.

Liap. Lad dog vcrre et Oyeblik med at arbeyde.
Len. Jeg vil forst spinde dette Rokkehoved af, og

siden et andet,
Og jeg vil giore Lcrrred.
Og jeg vilgiore Lagen, og et stim Forklcrde;
fOg jeg vil giore toe Skiocker til min

lille Ciappo-I
B 4 Liap.
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Ciap. Vuoi tu farti la dote? Ormai é tempo,
Che pensi a maritarti.

Len. Vattene via di qua.

Ciap. Non adirarti.
E’ pur vergognosetta!)

Len. (Caro il mio Ben!)
Gap. ( Che amabile grazietta!)

(con isdegut.)

(nccoflandofi.)
Io so ben che ti piace
Elgnolo piu di me.

Len, Oh!
Cfa fegt/o di burlarfi.)

Ciap. Di che 1’ ami
Len. Io non amo nefiuno.
Ciap. Non ti vuoi Maritare ?
Len. No,, sempre vuo filare.
Ciap. Guagdarm uh po - - -
Len. Va via..

(siscosta.)
Ciap. Lena mia per pieta - —

(fcgui tandola,)
Len. Lasciaml state.
Ciap. Che t’ho fatto, o crudel?
Len. Non mi toecare.

Se ti piace di far lo sguajato,
Lo puoi fare con questa, e con

quella;
Io nonfbnoné ricca né bella;
Io non fono ragazza per te.

Vog-
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Liap. Vil du giere din Medgift ? Nu ker det Tid
Ar du rcenker paa ar gifte dig.

Len. Ach gaae din Vey.
(med Dreede-)

Liap. Bliv ikke vred.
sHun er dog bluefcrrdig! ]

Len. Win allerkiereste Skar.^j-
Liap. sHvilken elffvcerdig Pndigtzed! ]

(han n-rrmcr sig til hende.)
Jeg veed nok ar Fignvlo behager dig
meere end jeg.

Len. Ach hvad!
(viser at hun narrer ham.)

Liap. Siig kuns at du elfter ham.
Len. Jeg.elfter ingen-
Liap. Vil du ey gifte dig?
Len. Ney, jeg vil altid spinde.
Liap. See lidt paa mig
Len. Gaa bort-

S - -

(fletter sig fra ham.)
Liap. Min lille Lene hav Medlidenhed - - -

(hanfolgcr ester hende.)
Len. Lad mig vcere.
Liap. Hvad tzar jeg giordt dig, o ubarmhjertige?
Len. Ror mig ey.

Har du Lyst til at spoge,
Saa kand du spoge med hvem andre

, , du vil,
Jeg er hverken riig eller smuk,
Jeg er ikke Pige for dig.

B 5 Jeg
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Voglio filare,

Vuo lavorare,
E Voglio fare
Quel ehe mi [pare;
Voglio pensare solo per me.
(Se vedesse il mio core Ciappmo,
Lo vedria ehe crudele non e.)
Stimo piü questa rocca di Lino,
Che di Ciappo 1’ amore, e lajfe
Non voglio amare,
Mi vuo fpasiare,
Voglio cantare,
Voglio ballare,
Lafciami stare', non fon per te.

25

Q filando.)

Scena VIII.

Ciappa solo.
Oh Ciappo sfbi tunato!

Son bello, e lizenziato Ma chi sa ?
Voglio sperar aneor ehe la mia Lena
Abbia un giorno pieta della mia pena.

Vez-
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Jeg vil spinde,
Jeg vil arbeyde
Jeg vil øsere
Hvad mig lyster;
Jeg vil aUene tcrnke paa mit eget

Beste
(Dersom du saae mit Hierte min

lille Ciappo,
Saa skulde du see at det ey er

ubarmhjertig.)
Jeg holder mere af dette Rokke-

hoved med Hor,
End af Ciappo med hans Kierlig.

hed og Oprigtighed.

(hun spinder.)

Jeg vil ey elffe
Jeg vil forlyste mig,
Jeg vil synge, og
Jeg vil dandse;
Lad mig vcrre, jeg er ikke for dig.

Aattende Scene.
Ciappe sllene.

O du ulykkelige Ciappo!
Jo, jo, jeg har faaet Kurven. Men hvrm

veed der?
Jeg vil endnu haabr ac min Lene en Dag
Ml have Medynk med min Kummer.

I '

J



ATTO L

VezzofetteVillanelle,
Siete care siete belle,
Ma vi fate un po pregar.
Superbette, queft’ él’ufo;
E pregarvi non ricuso:
N’ ho vedute aneor delF altre
Ragazzine innamorate,
Cogli amanti far il grugno,
Dare a loro qualche pugno;
Ma poi, quando vien quel punto.
E bo vedute giü cafear.

28

Scena IX.
Stanza rustica interna nell’ albergo di Timone col fo-
colare, e foco acceso, sopra di cui vedesi la caldaja
per cuocere i gnocchi. Da un lato tavola per la cena

con sedie, ed altri [apprestamentiper
la medema.

Timone a feder presso la tavola. La Lena ehe bada
a cuocere i gnochi. Fignolo ehe

ammanisce 1’ occorente,

Tim, Ciappo non si é veduto?
Fign. Egli verrå, non vi mettete in pena.

Ciappo verrå per consolar la Lena.
Len.
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I yndige Bonderpiger,
I ere elstvcrrdige, og smukke,
Men I lader eder bede lidet for-

meget.
I har hoye Tanker om jer selv,

det er sirdvanligt;
Og jeg ncrgter ey heller at tilbede

eder.
Jeg har og seet andre
Fortlebte Smaaepiger,
At giore suure Ansigter til deres

Krerefter,
Ja give dem Aresigen;
Men siden,naar denTid er kommen,
Saa har jeg seet at de ere faldne

til foye.
Niende Scene.

En Bondestue i Timons Huns med Fyrstad, som
Ilden brander paa, over hvilken sees en Kiedel kil
al koge Klumperne udi. Paa den eene Side er Bord,

dcrkkel kil Aftensmaalciid, medSlole, og andre
Tilberedelser ril samme.

Timon siddende ved Bordet. Lene som passer paa
at koge Klumperne. Fiynolo som gaaer

og laver til ar'dcekke.
Tim. Har der ingen seer Ciappo?
Fign. Han kommer nok, veer kuns ey bange.

Ciappo kommer nok, ak troste Lene.
- Len

J



ATIO I.$o

Len. Cosa parli di me ?
(vencudo dnlfocolare colla mestola in Mano.)

Fign. Nulla; dicea chc sarai consolata.
Len. Effere io non voglio corbellara,
Tim. Bada a cuocere i gnocchi.

[alterato.)
Fign. Dico il ver.
Len. Fignolo 1’ ha conlme.

Mi perseguita sempre qucl birbonc.
Fign. Forse non ho ragione?
Len. Via di la.

(Jcacciandola.
Fign. Ed io voglio star quå.

Scena X.
Ciappo e detti.

Gap. Son qui, ed ho appetito,
Fign, Ecco il tuo Bel gradito,
Len. Non mi stare a seccare.

C« Fignolo.)
Ciap. Lena mia ehe cola hai?
Len. Lasciami stars.
Tim. Chc li få ? Non si cena?

Achi dich' io? Tu Lena
Få ehe sian lesti i gnocchi.
Prendi tu Ciappo il pan della dispensa.
Fignolo ad ammanir venga la mensa.

(oinscuttofa lasuaintombenza,)
Quando 1’ ora é della cena,

Aspetrar mi reca pena.
E’ de1 vecchi il sol diletto

. Stare in letto, e masticas.

(Jdegnato.)

Fign.
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Len. Hvad siger du om mig.
(<nm sommer fra Fyrstedet med Skven i Haanden.)

Fign. Intel; Jeg sagde at du bliver krosted.
Len. Jeg vil ikke vcere narret af dig.
Tim. Pas paa at koge Klumperne.

(med Alvorlighed.)
Fign. Jeg siger hvad der er sandt.
Len. Fignolo kand ey lade mig vcere.

Han forfolger mig altid den Kieltring.
Fign. Maaffee at jeg ey har Aarsag dertil?
Len. Gaae bort derfra.

(hn« jager ham bort.)
Fign. Og jeg vil vcere her.

Tiende Scene.
Liappo og de Forrige.

Liap. Her er jeg, og jeg er Mren-
Fign. Her er din Skat som du kand lide.
Leir. Sraae ey og narre mig.

(til Fignolo.)
Liap. Hvad fattes dig min lille Lene?
Len. Lav mig vcere.
Tim. Naah, hvad bestiller vi? Skal vi ey have

Aftensmad?
Hvem raler jeg til? Hor du Lene
Lad Klumperne blive fcerdige.
Ciappo, lag du Brodér ud afSpisekammem.
Fignolo, kom og lav Border ril.

Naar Timen er kommen crt spise LilAften,
Saa giordet mig ondt at jeg skal bie.
Det er gamleFolkes enesteForusyelse
At sove, etter og gnave noget i sig.

Fign.
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Fign. Qua il padrone, e qua la Lena.
(tnettendo lesalviett e.)

E quest’ altro é il posto mio
Gap, Signor no, ci vuö star io.
Tim. Tu hai da star vicino a me.

(sl Citippo.)
Len' State pur ove v’ aggrada,

A me sb ehe non li bada;
Date qui la mia salvietta
Che soletta io mangero.

(/t ritira.')
Vien qui Lena , dove vai?
Cos’ é stato?
Che cos’ hai?

Tim.

Fign.
Gap•
Tim. Non badate a quella pazza.
Len. Ciascheduno mi strapazza,

Non mi ponno piü veder.
(Ptange.)

Fign, Gioja mia
Len. Mi crepa il core.
Gap. Lena bella - - -

Len, Traditore - - -

Tim. Traditor! perche T hai detto ?
Ah se a Ciappo pord afsetto,
Dille pur senza timore - - -

Len,
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FLgm Her stal Hosbond, og Ler stal Lene
sidde.

(i det han legger Servietterne.)
Og dette andet Sted er mit

Ciap. Ney gode Herre, der vil jeg sidde.
Du stal sidde ved siden afmig.

S - 5

Tim.
(tilCiappo.)

Lm. Scettcr jer kuns hvor I lyster,
Jeg veed nokinqen kier sigom mig;
Giv Mia min Serviette,
Thi jegvilsiddeog spise allene

(scrtter sig afveyen.)
Tim. Kom hid Lene, hvor gaaer du hen?
Fign. Hvad er der l
Trap. Hvad fattes dig l

Kierer jer intet om den Taasse.
Lm. Atle holder ilde Huus med mig,

Ingen kand lide mig meere.

Tim.

(grader.)
Fign. Ach min Skat
Len. Mit Hierte brister.
Liap. DeyligeLene

/ Len. Din Forrcedere
Tim. Forrcedere i Hvorsore siger du det?

Aah dersom du har Kierlighed til
Ctappo,

San siig det kuns uden Frygtag.
tighed . >.

s » r

s - s

s S -

C Len.

1
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Vado via, non posso star.Len.
, ( Timone lafirma.)

Di se 1' am!.
fen. Messer no.
Tim. Vuoi tu Fignolo?
Len. Non lo vuo.

Tim,

Ciap. E il tuo Ciappo - - -

Len. Taci un po - - -
Se un Famiglio non vi spiaee,

lo la Lena prendero.
Gap. Ah Fadrone se vi !piace,

La Lenina spolero.
Ah mi sento venir meno,

Ah mi manca il cor nel seno;
Piü resistere non so.

Fign.

Len.

(solene.)

Tim. Aqua fresca presto presto - - -
Gap. Son qua pronto.

(prende dell’ acqita della tavela.)
Son qua lesto.Fign.

Tz'/n.Mi dispiaee della Lena,
Mi dispiaee della cena;
Che risolvere non lo.

Lm. Dove sbno ? Voi chi siete?
. (rinvienej

Tim. Son tuo Fadre.
Gap.
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Len. Jeg maae gaae, jeg kand ikke blive her.
(Timon holder paa hende.)

Tim. Stig om du elfter ham.
Len. Ren Fader.
Tim. Vil du have Fignolo?
Len. N§Y jeg v:l ikke.
Liap. Og otn Ctappo - - -
Len. Holdt din Mund
Fign. Dersom en Gaardskarl ey misha-

ger jer,Saa vil jeg tage Lene.
Liap. Ach Hosbond om det ftaaer jer an,Saa vilde jeg gifte mig med Lene.Lm. Ach jeg fornemmer at jea facurondt,Ach mit Hierte ftaudser t mit

Bryst,Jeg kand ikke mere.

J / s?

Jim. Koldt Vand, gesvindt/gesvindt--sLlap. Her er jeg.
(tager VandpaalBordet.)Fign. Her er jeg strar.Tim. Det gier mig ondt for Lene

Og det gior mig ondt for mit Aftens
Maaltid;Jeg veed ey hvad jeg ftal giore.Len. Hvor er jeg'e Hvem er I l

(kommer til sig selv iglen.)Tim. Jeg er din Fader.
C 3

jLiap.
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Gap. Son Ciappino,
Len, Ti conosco malandrino;

Sei un Lupo, ehe X agnellp.
Meschinelle vuoi rapir.

Ab deiira!
Poverina!
Via Lenina

Tim.

Gap.

Fign.
Gap. Su bellina
Leti. Lupi, cani quanti siete

Mi volete divorar.
a 3. [Presto presto, la ragazza

[ Perde il senno, divien paz?a;
Sangue, fangue - - -Tim.

Fign. Lorda, corda - - -
a 2. ' Presto å letto poverina

Conduciamola di lå.
E una buona medicina
Dal fuo mal la guarirå.

Len. No, non voglio via di qua.

Fine dell’ Atto Primo,

Atto
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Ciap. Ieg er litte Ciappo.
Len. Ieq ksender dig du Lurendreyer

Du er en Ulv, som vil snuppe
De smaae stakkels Lam.

Tim. Ach hun snakker over fig!
Eiap. Ach den litte Stakkel!
Lign. Friff litte Lene - - -

Ciap. Naah min litte deylige Pige
Len. I ere Ulve og Hunde, der vil

Sluge mig, saa mange somI ere.
a z. Gesvindt, gesvindt, Pigen

Taber al Sands, hun bliver reent
afsindig.

- - s

Tim. Hun maa aarlades - - -
Lign. Strikke at binde hende

« z. s Lader os strax fore den Stakkel
Hisset ind i Sengen.
Og en god Medicin
Hielper hende nok fra hendes

Sygdom.
Lm. Ney jeg vil ikke, gaaer jeres Vey.

5 S

Ende paa den fyrste Act.

AndenA z

J
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Atto Secondo.
Scena I.

Ruine d’antichi acquedott?.
Ciappo, e due Contadini.

Lena, lena ah dove fei l
Sei fuggita, ma perché?
Ti nascondi agli occhi miei;
Torna al kadre, e torna a rne.

Oimé! ehe in un momento

Ci e sparita dagli occhi.
Gia suo kadre é in furiato, ed io meschino
Per piani, e monti rintracciar mi provo.
Corro, salgo, discendo, e non la trovo.
Voi cari amici a ricercarla andate.
A me la vita, e al genitor recate,

{Partom i Contadini, ed egli per
parte oppofia.J

Scena II.
La Lena Sola.

Döve vado, io non lo so.
Tiro innanzi, o resto qui ?
Di paura morirö,
Se tramonta ü chiaro di.

Ohne!
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Anden Act.
Forste Scene. .

Levninger as gamle forfaldne Vandsprings.
Liappo og tv Vender.

Lene, Lene achvor er du i
Men hvorfore er du flygtet bort?
Du ffyvler dig for mine Dyne;
Kom igien til din Fader og til mig.

O jeg elcendige! i et Oyeblik
Kom hun mig af Sigte.
Hendes Fader er gandffe forbittred, og jeg

Stymper
Gior mig al Umage at fege hende over Bierge

og Dale.
Zeg lober op af Bakke og neer af Bakke, og

finder hende ey.
Kicrre Venner, gaaer Jog leeder efter hende.
Z skaffer baade hendes Fader og mig til

Live igien.
(Venderne ganer til den eeue og han til den anden Side.)

Anden Scene.
Lene allene.

Zeg veed ey hvor jeg gaaer hen
Skal jeg gaae lomgere, 'eller stal

, jeg blive her?
Jeg doer af Frygt,
Dersom Solen gaaer need.

E4 Ach
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Oimé! ehe feci mai? Rabbia, e dispetto
Mi fece allontanar dal nostro tetto.

Mi figuro ’mio Padre inviperito.
No, a casa piii non torno, ormai é notte,
Ed avrei delle grida, e delle hotte.
Me povera Figliuola,
Che faro mai qui sola ? Aimc! pavento
Fra questi ermi dirupi,
Biscie, rospi, serpenti, e corbi, e lupi.

Åh mi pare - - - di fendre - - -

Ah mi sento -»-il cor tremare - -

Veggo un ombra - - - brutta
brutta - - -

§udo tutta - - - sento gente - - -
Che sian ladri ? Oh me mesohina,
Poverina! che sirå?
Zitto zitto vien di qua
Una bella villanella:
Mi consola, non son sola,
Qualche s) uto mi darå.

(si ritirti indietro.)

Scena
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Ach hvad har jeg. vel giordt? Vrede og
Forbittrelfe

Kom niig til at forlave vort HuuS.
Jeg forestiller mig min Fader ganvffe ophidser.
Ney, hiem gaaer jeg ey, nu er vel strax Nat,
Saa faaer jeg Skieldsord og Hug.
O jeg arme Barn,
Hvav skal jeg vel giore her allene?ach! jeg

forssrcekkes
Her imellem disse ode gamleBygmnger og blanr
Snoge, Tudser, Slanger, Ravne ogUlve.

Ach mig synes - - - at jeg horer
Ach jeg finder

r r 9

at mit Hierte
siaaer - - .

- - -

Jeg seer en Skygge gandfker - -

hccsselig - - -
Jeg sveder af Angest - - - Jeg

borer Folk - - -
Om det er Rovere; - . . O jeg

elcrndige
ZlrmeStakkebHvadvil der blive ast
Lys, tys der kommer
En kton Bondepige:
Hun kand troste mig, og saa er jeg

ey altene,
Og hun hielper mig vel noget.

(gaaer til side.)

TrcdieC 5

l



ATTO 1142

Scena HI.
Fignolo vestito da villanella, e detta.

Fign. In cerca della Lena vo vestito
Cosi da Villanella. In| questa guisk.
Non mi conoscöra,
Da me non fuggira. La condurrd
Al kadre suo, se mi vien di trovaria,
A lui !a chiedero per isposarla.

Len. (Non m’ arrischio a pariarie. Ho il cor
tremante.)

Fign. (Quello di Lena parmi il suo sembiante.)
Len. (Ah coraggio non ho.)
Fign. (A lei me n andero.)

(s’ avvanza.)
Len. Andate pure in la.

(si siattfa.)
Fign, ( Al certo e desia.) Eh via venire qui.

(vuol pretidcrlaper mano,}
Len. Ne uomini, ne donne io non tocco mai.

(tremante.)

Fign. (Aste mi toccherai.) E perche sei
Si timida, c tremante?

Len. Perche suggita son di casa mia.
Ne so dove mi vada, e dove sia.

(stange.)
Fign. Per qual ragion? (Or oxa e in mio potere.)

((izcoflandofi)
Len.

-
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Tredre Scene.
Fignsls klced som en Bondepige, og forrige.

Fign. For at opsoge Lene har jeg klcrdr mig
Som en Bonvepige. I denne Dragt
<L>kal hun ey kiendc mig;
Hun stal cy lobe fra mig. Jeg ffal fore hende,
Hiem li! hendes Fader , dersom jeg flipper kil

ac finde hende,
Og af ham skal jeg forlange hende til crgte.

Len. sJeg tor ey driste mig til at tale. MicHierre
ffielver ]

Lign. sMig synes at det er Lenes Ansigts
Len. sAch jeg har ey Dristigheds
Fign. sJeg vil gaae til hendes
Lem Gaae kuns bort-

(kommer frem.)

(gaaer af veycri.)
Fign. sDet er gandffe vist hendes Ey kom kuns hid.

(vil tage hende ved Haanden.)
Len. Jeg rorer aldrig hverken Fruentimmer eller

Mandfolk.
(stielvende.)

Zign. s Jo du ffal min Troe rore ved mig,^ og
hvorfore er du

Saa frygtsom og ffielvende?
Len. Fordi jeg er bortløbet af min Faders Huus.

Og jeg veed hverken hvor jeg gaaer hen, eller
hvor jeg er.

(greeber.)
Lign. For hvad Arrsag ? s Nu er hun strax i min

(nmmcndefig.)
Len.



ATTO I.44

Len. Perche - - - almé! un’ ombra la parmi vedere.
(da addictro.J

Fign. Eh via nulla non c’ é.
Len. Giuratelo.

Fign. Lo giuro per mia se.
Andiam: tu verrai meco in compagnia,

Len. Per ricondurmi forse a cal'a mia ?

Fign. Questo s’ intende.
Len. Oibb.

Piu non ci voglio andar; da te verro.
Ma prima vuo saper ehe donna Lei.

Fign. Sono una donna ehe ho pieta di te.
Len. (Cosi non paria il cor den tro di me.)
Fign. (Quant’ é astuta costei! m’ ha ravvisato.)
Len. Andiamo dunque - - -

Fign. Ah scaltra, a furbastrella,
Tu fingi ora con me. M’ hai conosciuto,
Ch’ io sono il ruo Fignolo - - -

Len. Ajuto, ajuto.
(Fugge velocemente, e s’ incontra in Ciappo,

Fignolo fugge via.)

Scena IV.

Ciappo colli due Villani, e defta.
Cietp. ECcomi in tuo soccorso - - -

Len. Vanne via - - -

Ciap'
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ach! mig synes jeg seer hisset en
Skygge.

Len. Fordi - - -

(gaaertilbage.)
Fign. O snak, dererimer.
Len. Svcer paa del.
Fign. Ney min Troe er der ikke.

Lad os gaae: Du kand folges i Selssab
med mig.

Len. Maaffee for at folge mig hiem.
Fign. Det sorstaaer sig.
Len. O Ney.

Jeg vil ey mere gaae hiem.; jeg vil komme tildig.
Men jeg vil forst vide hvad du er for el

Fruentinimer.
Fign. Jeg er et Fruemimm r som har Medynk

med dig.
Len. sDet siger mit Hierre mig ey.Z
Fign. sHvvr hun er lumff! Hun har kiendt mig.)
Len. Lad os gaae r » »

(med frugt.)
Fign. Ach du sneedige, og listige Tos,

Du lader som du ey kiender mig; men du
kiender mig dog,

At jeg er din Fignolo
Len. Hielp, hielp.

i

(hun stycr hastig bort og medes med Ciappo, ^

og Fignolo leder bort.)

Fierde Scene.
Liappo med de to Bonder og Lene.

Liap. Her er jeg for ar hielpe dig
Len. Gaae bort - - -

Liap.



ATTO II.46

Ctap. In grazia almeno
D’ averti dalla Donna liberata - - -

La donna era Fignolo - - -Len.

Gap. Perché in abito mentito?
Len. Io non lo so.

Tu 1’ ami.Ciap.
Len. Non 1’ amo, e non 1’amero.
Gap. Ma dimmi almeno, o cara

Se mi amasti sin’or, fe m’ amerai.
Len. Non lo disli, nol dico, e nol faprai.
Gap. Mifero Ciappo. Almen ritorna meco - --

Non voglio venir teco.
Con questi Contadini me n’ andro,
A cafa tornero, non parlo in vano,

Non ti vuo mal con me, stammt lonrano.

Len.

S’ io ti piaccio, a questo patto,
Forse un di mi cangierö.
Guarda poi non fare il matto,
Male grazie io non né vuo.

E se far con me faprai,
Forse amante un dl m’ avrai'j

Ma
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Liap. I der ringeste siden jeg
Har friet dig fra denne Kierling

Len. Den Kierling var Fignolo
Liap. Hvorfor var han forklad?
Len. Det vecd jeg ikke.
Liap. Du elsker ham.
Len. Jeg eisser ham ikke, og vil aldrig elsse ham.
Liap. Men siig ulig i der ringeste, allerkæreste,

Om du hidtil har elsser mig, og om du vil
\ elsse mig.

Len. Jeg hverken har fagr det, eller siger der; og
du ssal ey faae det ar vide.

Liap. O elerndige Ciappo. Folg i der ringeste
hieni med mig

Len- Ney jeg vil ey folge med dig.
Jeg vil gaae med disse Bonver.
Jeg ssal komme hiem. Jeg lyver ikke, troe

mig kun.
Jeg vil aldrig have dig med mig, bliv fra mig.

Dersom jeg behager dig, med dette
Vilkaar,

Saa maaffee at jeg engang kand
forandre mig.

Men tag dig ragt at du ey narres
for dig,

Uartighed vil jeg ikke lide.
Og om du kand lempe dig efter mit

Sind,
Saa kand dn maaffe en Dag faae

mig til Kierefte;

> 9 i

i

i

Men
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Mä per ora 1’ amorino,
Bel visino non mi far.

Scena V.
Ciappo solo.

Siamo sempre da capo, c sempre peggio.
Se io parlo ella s’ adira, e s’io non parlo.
E fe al Padre in Ifpofa io non la chiedo,
Altra via per averla, oimé! non vedo.
Non mi volle con lei per ritrosia.
Ma io per altra via
Vo al Padre anticipar la nuova grata,
Che la fua Figlia alfine é ritrovata.

La Lenins mia earina

Sempre cruda non (arå.
Quel bocchino graziosino
Forse un di risponderå,
Vergognosa, schizzinofa
Far I’ amore aneor non så»
Ma la bella villanella
Far 1' amore imparerå.

Scena
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Men for nccrvcrrende Tid man du
Hverken stille digforliebr an, eller

smigre for mig.

Femte Scene-
Liappo avene.

Altid maa jeg begynde paa nyt, og altid vcrrre.
Enlen'jeg raler eller tier feta bliver hun vreed.
Og hvis jeg ey forlanger hende til Brnud af

f hendes Fader
Saaseer jeg arme Karl ingen anden Vey til

'

- at faae hende. )
Hun vilde af Bluefcerdighed e- have mig

med sig; T
Men jeg lffal gaae en anden Vey''
Og sige hendes Fader dette! gode Nyt, fyren-

r : hun kommer,
At hansDatter endelig er funden igien.

Min lille kiere Lene
Bliver ey'alttd haard imod mlg.
Den yndige lille Mund '
Svarer mig maastee.vel engang
Hun er bluefmdig, ögMft scer«

sindet,
Og veed ey hvad KierlWd er;
Men denlllle kienne Bondepige
Skal nok loere hvad det er ar elffe.

'
. \ - i; tj< ;. s , . - ^ - o

Siette

4»

j
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Scena VI.
Boschetto.

Timone infuriato coi) Villant.
Misero mc! Ma qual disastro é il mio I

La fuga dimia Figlia
Hk di costei turro 1’onOr macchiato,
Ed hk Timone ancor disonofato.

fS

{pensasGjy,

i >' Povero Fadres
J^qvera Figliaj.
Ciiirai fbccore?

x-'' • Chirøt consiglia ?
Ii^.^gni loco
$acai røateria
Di scherfio, e gioco;

' - 'Wl mi sento

„Fr^nggre il cor.
Se ritrovo findegna - - - ove rrovarls?

tt'?

■ %

(ptnsa)
Fpisse in casa di Ciappo,,
O ppfe di Fighoio' - - - ah se ci fosse,
Lavprrei ammazzar - -: Rio peosiero

E. ^anpe^parri da mc - - > ma in qualche alberg®
Celata ella sara
vov' L? - - - ehi MS lo dicc ? - - - e chi lo sk?

mvB

.s

Di
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Sictte Scene.
En liden Skov.

Timon gandffe vred; med nogle Vsnder.
Zeg arme Mand! mm hvor er jeg ulykkelig!Min Datters Flugt

Har reenr beklikkct hendes LEre
Og har tillige giordt Timon ffam.

Jeg elcrndtge Fader!
Min arme Daatter!
Hvem hielper mig?.
Hvem raader mig?
Overalt
Bliver jeg talt om
Med Foragt og Spot.
Ach jeg finder

.. Mit Hierte brister.
Dersom jeg finder dec Skarn

ffal jeg finde hende?

(bttarnkersig.)

Hvor

(tanker.)

ach dersom hun var der

Saa vilde jeg flaae hende ihiel -»- ubarmhier-
tige haarde Tanke

Pak dig, vug fra mig - - - men i noget Hun-Maa hun dog ycere
Hvor er hun ?

tit

Maaffee i Huse hos CiappojEller hvsFignvlo - r -

s - s

Hvem kand sige mig det
Og hvem. vred vet?

KL- < t

D s Spsr-
j
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Di costei ad ognuno chiedete - - -
(iilli villani.")

Tacete non mi vuö svergognar.
Ma setaccio? fo male, lo veggjo. j
Ma se la chiedo 'i faccio asiai peggio. ;
Mi confondo - - - m'imbroglio -

mi perdo.
Disperato non sü cke mi sar.

(nel partire s’\incontra in Fignoh.)

S»

Scena VII.

Fignoto vestito da Villanella, e dctti.
Fign. Timone allegramentc.

La Figlia ehe suggi s' é ritrovata
Tim. (Ah ti ringrazio O ciel J) La mia Figliuok

Io aon 1’ ho mai perdura.
(Fingendo meraviglia,)

Fügn. Delirate ?
Tim. (E come mai lo sä questa pettegola?)

(J,maniose.)
Se una donna lo sä,
Tutta la villa or ora lo saprä.)
D’ ester contento in vece

Vei stete asiai pensos«, «he pensate?
Figx.

Tim.
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Sporger asie og enhver om hende
(til Venderne.)

Rey tier stille. Jeg vil ingen Skam
giore mig.

Men dersom jeg tiert faa gior jeg
ilde, det seer jeg,

Sporger jeg om hende, da giorjeg
endnu voerre.

Jeg er gandffe forvildet - °. jeg er
fortabt;

Jeg fortvivler, og veed ey bvad jeg
ffa l giore.

(i det han vil gaar meder han Fignolo.)

« s »

Syvende Scene.
Zignolo kleed som en Bondepige, og de forrige.

Lign. Frist lystig, Timon.
Jeres Datter som lob bort, er ftmven iglen.Tlm. [O Himlen stee Lov! ] Min Datter
Har jeg aldrig misted.

(ladende som han fornndrer fig.)Aigu. Hvad, erigal?
Tim. sOg hvorledes veed vel denne Sladder-

kierling der?
(bedroved.)Dersom et fruentimmer veed det,

*^5^il heele Byen strax faa det qt vide.Z3 steden for ar vcrre glad
Viser Z jer meget tankefuld. Hvad tcrnker

Jpaa?
D 3 Zim,

j
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Tim. Al menzogner maligno, ehe invento
Questa salsa novella.

Fign. CaroPadrone, a qual gioco giochiamo?
Noi non ci conosciamo?

Tim. Non ti conosco afse.

Fign. Non conoscete me; Sü via guardatemi - - -
Tim. Ein, fei tu, o non sei?
Fign. Fignolo io sono.

(ridendo.)
Tim. Che tu posti erepar 1
Fign. Bene obligato.
Tim. Perché sei mascherato ?

Fign. Per rintracciar la Lena. A tutto ignoto,
Senza metrer né les, ne voi in piazza,
Cercar poturo avrei della ragazza.

.. Tim. Buon amico mi sei.
(abbrneciandola.)

Fign. Cola negli acquedotti la trovai.
Quando 1’ ebbi ridotta
Di venirsene a casa, e ehe per mana
lo gia 1’ avea , io mi scopersi a lei.
allor di tiiano a un tratto mi scappo,
E nel fuggire in Ciappo s incappo.

Tim. Verra a casa con lux?
Fign. Oh certamente.

E’ gia di lei innamorato e cottd.
Tim.
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Tim: Paa den ssammelige Lsgnere', som har
opfundet

Dette falsse Rygte.
Fign. KicrreHosbonde, jeg veed eyom vinarres?

Kiender vi ikke hverandre?
Tim. Ney min troe kiender jeg dig ikke?

" Fign. Kiender Z nng ey ? Saa see paa mig - -
Tim. Ej, er det dig, eller ikke?
Fign. Jeg er Fignolo.

(leende.)
Tim. Ih gid du faaer en Ulykke!
Fign. Jeg > takker ydmygft.
Tim.
Fign.

Hvorfore er du forklcrd?
For ar opsoge Lene. Saaledes kunde i

kienve mig;
Og uden at enten jeg eller I skulde blive omtalt,
Kunde jeg soge overalt efter Pigen.

Tim. Du er min gode Ven.

mgen
ii

(omfavnende ham.)
Frgn. Hisset imellemVandspringene fanbtjeg hende

Og da jeg havde faaet hende til
At gaae hiem igien, og jeg havde hende altVed haanden, saa gav ieg mig rilkiende,

hvem jeg var.
Derpaa flap hun mig paa eengang lsS af

Haanden, ^

Og i del hun vilde undlobe, modtes hun med
Ciappo.

Tim. Kommer hun hiem med ham?
Fign. Aah ja vist.

Han er jo gandsse forliebt i heOe.
D 4 Tim.

j
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Tim. Viene’amato da lei?
sign. Credo di no.

Lena in Moglie iovorrei -

Tim. Te la darå.
Tu sei un buon figliuolo. j

Fign. Lena mi odia.
Tim. Di ridurla ål tuo amor n’ avrai 1’ intento.

Di maritarla a te ne son contento.

Son contentissimo, te lo protesto,
Quandö al mio Fignolo polio

giovar.
Se il cielo provido cidå del bene,

‘ La gratidudine si deve usar.
Pacificatevi, e poi sposatevi,
E poi servicevi come vi par.

5«

\ 4

Scena VIII.
Fignolosolo.

Se la mit Lena di cor mi sposerå,
Godro davver, e Ciappo creperå,
Che bella moglie avrå! Benche villans
Kon invidia qualunque Cittadina.
EllaébeHa, galante, e gmiosina,

Mi
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Lim. Elster hun ham.
Fign. Jeg rroer nsy.

Men jeg vilde have Lene til Kone -
Lim. Jeg stal give dig hende.

Du er er got stykke Karl.
Fign. Men Lene kand ey live mig.
Lim. Jeg stal nok mage der saa ar hun stal elste dig.

Jeg er fornoyer med ar gifte hende, mev dig.
Jeg er meget fornoyet, det forsikrer

jeg dig,
Naar jeg kunde hielpe dig Fignolo.
Naar Himlens Fmsyn gier vel

imod os,
Saa maa man vcere taknemmelige.
See at'J bliver gode Venner, og

gifter jer saa,
Og omgaaes siden indbyrdes det

beste) kand-
AattenLe Scene.

Fignolo allcne.
Dersom mi» Lene gifter sig med mig med er

kierligr Hierte,
Saa vil jeg vare fornoet, vgCiappo vilcergre

sig ril dove.
Hvilken kion Kone faaer jeg! Skiondt Lands-

bye Pige
Saa agter hun haanl om hvad Kiobstedpigr

del maatte vcere.
Hun er smuk, arrig og yndig.

D 5 Dtsie
j



ATTO IL

Mi fanno ridere le cittadirie,
Qnando disprezzano !e contadinc,
Che cosa fono di piü di queste?
Hanno,aneor esse quel, ch’ hanno

loro.
Hanno gia gli occhi, la bocca il

naso;
E tutto quello, che vien dal caso,
Non gli da merito, non e virtü.
Si stima assai piü
Chi ha grazia. e belrå
E tanto in citta
Che in villa li danno
Bellezze, che fanno
Gli amanti calcar.
Signore pettegole
Lafciatele star.

.5

Scena IX.
Prato dietro, la casa di Timone circondato d' alberi,
con veduta in prospetto di colline ingambrate d' arbori,

di vigneti, e di capanne. Fnochi di letizia»
che illumiHano la Scena,

Luna rifpJendente.
Timone, e vari Contadini,

Tm. Bravi Figliuoli, bravi!
Obligato vi sono,

D’aver
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Disse Kiebfted Moer kommer mig til
at Ice

Naar de foragter Landsbyepigcrne,
Hvad er Le mere end disse i
Disse har og det samme, fom de

andre.
De har jo og Dyne, Mund og Nerse;
Og alt det som korner afSkiebnen,
Giver htine ingen Fortjeneste, og

deteringenDyd.
Man agter meget mere
Den som harPndiqhed ogSkionhed
Og Ler findes lige saavel
Paa Landet, som i Staden,
Skionheder, som faaer
Kierester, der tilbeder dem.
I Jomfruer Sladderhanker
I kand lade dem vcrre i roe.

Niende Scene.
En Eng bag ved Timons Huns omringet med Trceer,
langt borte sees der nogle smaa Hoye, med Trcrer,
Viinranker og Bondehytter. Ild som Bonderne

har opccendt af Glcede, og som oplyser
Skuepladsen. KlarMaanestin.

Timon , og adffillige Bonder.
Tim. I dette er jo herligt, mim Bomb

Zeg er jer forbunden,

59

i

At
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D’ aver con fuochi, ed allegrezze tante
Secondato il piaccr della Famiglia,
Perché a casa torno la cara figlia.
A casa vostra andate,
E i compagni per MS voi ringraziate.

(Partono i Villa*?.)
Parmi veder cola se non m' inganno

{verso la Seen*,)
E Ciappo j e la mia Lena. Sifon dessi.
Vuö ritirarmi un poco,
Per Scoprir del lor cor, qttal’ c il sus juoc«.

Scena Ultima.
Timone nascosto. La Lena ehe fugge da Ciappo; e

poi Fignalo vestito da contadino.
Len. Lasciami star. So ehe mi porri affetto,

Ma soi quel , ehe t' ho detto.
Gap. E sino a quando ho da penar cosi ?
Len. Soffri, ehe forse un di non penerai.
Gap. Quando il giorno verra?
Len. Puol esser maj,
Gap. No, ehe dawer non posso

Piu vivere cosi. Su via crudele - - -

Odimi: hogia risolto.
O mo spofo, o morir. Nostv'é pi« tempo.

No»
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At I med Blus, og saa megen Fornsyelse
Tager Deel i mit Huses Glcede,
Over Ver al min klare Daner er kommen

hiem igien-
Gaaer nu hver hiem til sir Huus,
Og tak eders Camerarer paa mine Vegne.

c (Venderne gaaer.)
Mig synes at sie der, om jeg ey rager feyl,
Baade Ciappo, og min Lene- Jo det er dem.
Jeg vil gaae lidet til side,
For at erfare hvad, Kierlighed de har tsi

hverandre.

Den sidste Scene.
\ Q _ r- - . '

Timon fliulr. Lene som flyer for Liappo; og siden
Fignolo i Bondedragt.

Len. Lad mig'vcere. Jeg ved at du elffer mig,
Men du veed hvad jeg har sagt dig.'

Ciap. Og hvorlange stal jeg qvceles saaledes?
Len. Hav Taalmodighed , Maaffee at Tiden een-

gang kommer at du ey ffal langes.
Liap. Naar stal den dag'komme?
Len. Maaffee aldrig.
(iap. Ney jeg kand fandeligen ey

Stetigere leve saaledes. Hor du haardhiertede - -
Jeg har alr sadr mig fore, enten ar blive
Din Mand, eller at dye. Der er ey langer

Sr

Liv.
Jeg

j
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Non vuo piu lusingarmi.
Se sposarmi non vuoi, vo ad annegarmi,

Len. (Ohne! mi få tremar’)
Ciap. Non mi rispondi?

Quest’ é 1’ tjlrima volta, •

Che mi senti pariar. Crudele addiø.
Len. Fermati Ciappo mio.

(con onjlnhj
Ciap. Oh bio! Son qui,

Sarai mia?

Len. Saro tua.. ..

Ciap. Ma quando ?
Len. Un di.

Ciap. Ma gual giorno ?
Len. Non lo dire a mio Fadre.

Ciap. Ah m' avveggo che mi lusinghi in vanot
Len. Giuro che saro tua,

Ciap. Dammi la manp.

•r.

Len, (Povera me | ) Oh questo Signor ny.

Ciap. Tu non dici davver , me n' andero.
(in atto dipartirej

Len. Prendi: Ti dø la man.

(.trmtmej)

Ciap.
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Ieg vil ct) längere smigr« mig i Haaber.
Dersom ku ey vil gifte Vig med mig, saa gaarr

jeg hen og drukner mig.
Len. sA.ih han gier mig banges
Liap. Svarer Vu mig ey?

Dene er ven sivste Gang,
Ak du horer mig tale. Farvel vu Ubarmhjertige.

Len. Bie Vog min Ciappv.
(mcd Begierljghch.)

Liap. O Guver! Her er jeg.
Vil vu vare min?

Len. Ja jeg vil blive din.
Lrap. Men naar?
Len. En gang naar det kand blive.
Liap. Men hvilken Dag?
Len. Slig bel ey til min Fader
Liap. Ah jeg mcrrker at vu vil fixere mig.
Len. Ney, jeg svcrrger dig ril, at jeg stal hore

dig til.
Liap. Saa giv mig din Haand.
Len. sHvad stal jeg nu giore! ] aah ney min Herre.
Liap. Du meener ey hvad tu siger, og jeg gaaer

min Vey.
. 'j (vil gaae.) ...Len. See der, jeg giver dig da min Haand. '

(sticlvende.)

Liap.
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Gap. Mart adorata.
(stringcnåala-J

Tim. Ci ho da eifere anch’fo.
(esce alterato.)

Fign, Io per la maggior parte.
(este alterato.')

Len. Va via di quk.
(sauciando Cinppo con finto sdegne.)

Gap. Perdonate Signore.
(a TimonJ

Len. Io non lo voglio.
(a Timouj

Fign. (Senz altro vuole me.)
Tim, Non lo vuoi? .Non lo vuoi? Senza del

Padre

Facevate le cose infra di voi,
E ora dici con me ehe non lo vuoi 2
Subito qua la man®.

(Prende la mane di Lene.)
Len. Povera mel
Titn. La tu#.

Fign. Son qm Padrone.
4

(/' avvanza allegro.)
mK

(prende la mano di Ciappe.)
Tim, Non dico a te, Sfaciatella, briccone

Soa proprio inviperit».
reg- ■

j
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LLap. £> kilbedelige Haand.

65

(i det hanklemmer den.)
Tim. Jeg faaer vrl og ac vare med i denne Leeg.

(kommer vred ud.)
Fign. Og jeg og for en stor Deel.

(kommer vreed ud.)
Len. Gaae bort herfra.

Hun rager Ciappo bort/ anstillende
sig vreed.)

Liap. Forlad mig Hosbonde > -
(til Tim.)

'

Len. Jeg vil ey have ham.
(til Tim.)

Fign. fHun vil uden Tvivl have mig.^j i
Tim. Wil du ey have ham? Wil du ey have ham ?

Uden din Faders
Wiidenve giorde I jo Sagen af imellem jer

sekv;
Og nu siger du mig, ar du ey vil have ham?
Giv strax din Haand hid.

(tager Lenes Haand.)

(rystende.)
Len. Nu er jeg itde deran!

Tim. Og din Haand.
Fign. Her er jeg Hosbond.

(kommer fornoyed frem.)
Tim. Jeg taler ey til dig. Hor du Ncefeviis, or

du Slynger,
(tager Ciappo ved'Haanden.)

Jeg er ret opirret.
E Jeg

ü
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Voglio farvi pentir [Moglio, e Marito.
(gli unifte le mani.)

Gap Viva, viva il Padrone.
Len. Caro Papa - - -

Lign, Jo resto un bel minchione.
Gap. Or ehe Sposa mi sei

Deve andare il rossore in abbandono,

Len. Piu vergognosa, o caro, (io gia non fono.
Ah mi sento un tal contento,
Che col labbro nol so dir.
Ah Ciappino mio carino,
Tu m’ avresti da capir.

Ciap. Ah nel petto ho un tal diletto I
Che non vaglio ad ispiegar.
Ah Lenina mia carina

Te lo puoi immaginar.
a 3. fBenedetta quella stella,

Che c! vuol felicitar
Dalla rabbia avrö a erepar.

/

Lign.
(.agitato.')

Ciap.
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baadeJeg ssal faae jer til ar fortryde dek
Mand og Kone.

(giver deres Hinder i hverandre.)

r

Liap. Gid det gaaer Jer vel Hosbond.
Len. O kicere Fader
Fign. Ih jeg blev ret narret.
Liap. Nu du er min Bruud,

Maa du lade din Bluefcrrdighed lidet sitre.
Len. Ney min Kiereste, nu er jeg ey nieere fa«

bange.

- S -

Ach jeg er saa fornoyed,
At jeg ey kan udsige det.
Ach min lille allerkiereste Ciappo,
Du forftaaer mig nok.

Liap. Ach jeg er saa inderlig glad
At jeg ey er i Stand til at sige det.
Ach min lille allerkiereste Lene,
Du kand nok indbilde dig det.

«Z. O lykkelig Stierne,
Som foreener os.

Lign. s Jeg doer af Harme.

f

(urorlig.)

LiapE r
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CiaF‘ La tua Lenina/piu non ti tocca.
(-« Fignolo burlandaloJ

Len, Tu puoi adesso ipasiarla bocca.
(n Fign.Jpazznndoglila coi grem-

biale.)
a SI buon boccone non é perte.
Tim. Voi lo volete mortificar.

(.Ciap. e Len. pajseggiano per ' la Seena
tenendofi per mano.')

&gn. Ah voi mi sate avvelenar.
Len. M’inchino a lei - - . -

(Pajsando avanti a Fign.
inchinandoß.J

Gap. Oh padron moi -

scome sopra.)
•a. 2. Ella ci venga ad onorar,

Fign. Ah voi volete farmi erepar.
Tim. Sta purbonino, mio Fignolino,

Con P altra figlia ti vuå fposar.
Fign. Ora mi pare di respirar!
s. z. Adelso a cena si deve andar.

Fign.
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Ciap. Din lille Lene faaer du ey meere.
(han narrcr Fignolo.)

Len. Nu kand du flikke dig,om Munden
med Taalmodtghed.

(ti! Fignolo, i det hun tørrer ham om
Munden med sit Forklæde.)

Begge. Sligt et Stykke er ey for dig.
Tim. I vil jo reent giore Nar af ham.

(Ciap. og kcene spadserer xaa Skueplads
sen med hverandre ved Hoenderne.)

Fign. Ach I drceber mig jo.
Len. Hans Lienerinde - - -

(i det hun gaaer forbi Fign. og neyer-)
Liap. Aah min Herre - - -

(som forhen.)
a 2. Gior os den ZEre og besog os

Fign. Ach! I vil jo giore det reent af
med mig.

Giv dig kuns til taals
Fignolo,

Jeg stal gifte dig med min anden
Datter.

Fign. Ach! nu synes mig jeg faner til Live
igien.

a. z. Nu stal vi gane hen og spiise Af-
tensmad.

Tim. min lillet

Ez Fign. i



ATTO IL

Fign. Cømincio adesto a giubilar.
Che bella nocte! Che bels amore!
Del nostro core felicitå»
Viva pur sera pre ii Dio barabino»
V-iva 1’ amore il eontadmo,
E ancor la sua sernplicieå.

7»

a 4.

Il Fine.

1
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Nn begynder jeg at blive glad igien.
Hvilken en deylig Nat? Hvilken

en ssd Kierlighed
Alle Z. j Som gisr vore Hierter lykkelige.

Vivat altiid Kierlighcd Gud.
' Vivat Bonderfolks Elstov

. Og bens jevne Eenfoldighed.

Lign.

i

f

ENDE.

/

c

i

/



 



 



 


